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gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy :
(KL:) one who has been made, or appointed, to
take the place of him who has been before him :
(JK :) an act. part. n. of ailan, inf. n. Jiké and

B')\s ; as also 'u._..\&. (TA :) orit may have
the meaning of an act. part. n. or that of a pass.
part. n. nnd so in the sense next following :

(Msb ) the supreme, or greatest, ruler or sove-
reign, (S, Msb, K, TA,) who supplies the place of
him who has been before him; (TA;) [parti-
cularly the successor of the Prophet; whence
“ Caliph,” commonly used by English writers
for * Khaleefch ;] as also ¥ u,.l&- (X,) which
is the original form, (Msb,) without 3; (Msb,

TAj;) dlsupproved by some, but mentioned by
AHit and 1bn-’Abbdd and 1B, and occurring in
a verse of Ows lbn-l{aJnr cited by IB: (TA:)
the & in the former is to denote mtcnslveness of
llgmﬁmuon, (Nh, Mgb, TA,) as in Lye and
&L..: (Msb:) or, as some say, J.A:U (i. e. for
the transference of the word from the ¢ category of
epithets to that of substs.]: (TA :) it is also said
that the word may be an epithet of which the
subst. qualified thercby is suppressed, for v.b
u,u. but this requires consideration: (MF,
TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly:
(Msb:) some make it fem.; (Fr,§, Msb,K;)
saying LS;;“ iﬂ,L; 13 [This is another Kha-
leefek] ; though the proper way is to make it
masc. : (Mgb:) a poet says,
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[Thy father was a Khaleefch, whom another
Khaleefeh begat; and thou art a Khaleefeh :
that is perfection]: (Fr,$:) the pl is Ve
[generally applied to any people that have suc-

ceeded others, and supphed their places, as in the
Kur x. 15], (S K,) like as ,.abb is pl. of 1.;,.4.,,
($;) and ks [generally apphed to successors
of the Prophct], ($, K,) because, as it applics
only to the male, and has § added, the & is dropped
in fmmmg the pl.,"which is thus like .U)b as pl.
of JQ.B (S:) thus says ISk, and the like is
gaid in the O: but what AHé4t and Ibn-’Abbad
sy requires not thls su-ammg (TA :) [1 e.]

w")\‘ is pl ofueh. and ki, of '\JA‘

(JK :) or some, ha.vmg regard to the onmnal

mal\o the pl. to be A, like as:li)..: is pl. of
.,ig ,.-, (Mgb;) and this pl. is masc. only, so
that you say - 'u.u'. &3 : (I1Sk, Mgb, TA :) and
some, having regard to the word itself [in its
altered and used state], make the pl. to be
5N ; (Msgb;) and this pl. may have pre-
fixed to it either a masc. or a fem. n. of number,
so that you say \.‘).}‘- @93 and w)\& NG,
(ISk, Mgb, TA ;) “both of which are chaste.
(Msb.) You say, Jele .J.a") “Aﬁ P TIRAEN
[May God be to thee a mppher of the place of
thy father] : (S, Msb :*) and in like manner you
say, to a person, of any one whom he has lost by
death, (8, Mgb,) and who cannot be replaced ; as
the ‘paternal uncle ; (Mgb ;) or the mother. (K.)

ils.
Some say that the application of the title h,l&
Jll (The Vicegerent of God] is not allowable, ex-
cept to Adam and David because therc is express
authority in these instances [in the Kur ii. 28 and

xxxvm 2)] but others allow it in other cases,
like a1 ulh.\..: and J!l ,,.o. and A'D‘ .a)-. and

“‘t

all s ; all of whnch have been hcard (Msb:)
and Zj says that it is allownblc to say of the
Imdms that they are A.o)‘ K. an s [The
Vicegerents of God in his earth]. (TA )

ida: sce the middle of the next paragraph.

- Jll-:.: see JIL, in the former half of the

pmérnph._Also One who remains behind, or
after, another, (Yz, K, TA,) or others, in the
case of a war, or a warring and plunderin g ex-
pedition, and tn othcr cases : (TA:) pl. u,uu.
(Yz, K, TA) and \.all,s, which latter is extr. [in
thls case], but is also said to be a [reg.] pl. of
\ zm.. and as such to signify persons who do not
go forth on a warring, or marrmy and plunder-
ing, empedition: and d)""" 'uﬂ.. significs ke
who remains behind, or aﬂcr, him who g goes forth
on such an expedition, being of his family. (TA.)
,_',cm.’.n é; ',.1;3‘6 in the Kur [ix. 84], mcans
Then stay 2y ye with those who remain behind. (Yz,
K‘) u",‘. is also pl. of Vw\.. [as fem. of
u!l&], (TA,) and signifies Womcn (X, TA) re-
maining behind in the houses or tents : but some
assign to it the first of the meanings explained
above: and some say that it means the children
remaining behind. (TA.) It is said in the Kur

[ix. 88 and 94], ';ﬂl,.." C‘ o3 o5 ub ),
i. e. [They chose to be] with the women: (8,K:*)
thus it is explained by Ibn-’Arafch: but some
say that the meaning is, with the bad, or corr upt
persons; and that LWleé is here a pl. [of Jls,]
like ,..,l,s (TA.) For_u.!ls is apphed to a
man [as meaning Bad, or corr upt] and YL
to a woman as meaning bad, or corrupt, and
remaining behind in her abode: and the former
to a slave as meaning bad, or corrupt : and also
contrarious: and in this last sense it is likewise
applled to a companion: and some of the gram-
manans say that there is no word of the measure
J&B having its pl. of the measure ,)r-l,.ﬁ, except

J\A and <UW and ,_,.,u but see this last:

(TA :) and V&J‘. also, has this last significa-
tion; (JK,TA ;) or [rat.her] sngmﬁes very con-
trarious ; (K;) as also 'wl-. (JK;) and so
v iiis, and ¥iiids, (Lb,JK,K,) in each of
which the  is augmentatlve, and each of which
is applied to a man and to a woman and to a pl.

number; (Lb, K;) but ..,\,.u.. has been men-
tioned as pl. [of sLika], and as applied to males
and females: (TA:) and u,ﬂl.. is likewise used
in this sense applied to a number of men. (JK.)
— Also, applied to a slave, [and app. to any
man, but in this latter case I find it written _iAs-,

which I believe to be a mistranscription,] One
who has withdrawn from the people of his house :
so says Lh. (TA.) — Also Stupid; foolish ; or

[Boox T.

having ltttlc, or no, intellect or understanding ;
as also Yiile, (K,TA,) but in an intensive
sense, and also applied to a woman; (TA ,) nnd
'q.\s.l (JK, K,) of which the fem. is H.L..
(JK,TA;) and ¥ Gil&, (K,) or ¥ Gili, (L,)
or both, (JK,) likewise applied to a woman, as
also viiﬁi. (K,) or Ydiidi: (JK:) or, as
some say, wh. mgmﬁes one in whom is no good:
and, as also ' Uli. one who has not what su
or who often breaks his promises: (TA:) or both
of these mean one mho has not nhat suffices, and
in whom is no good : or very cuntrarloua. (J M.)
One says that a man is A...g ,_}A! 'd)l.. and u’l&
& JM, meaning The one in whom is no good
of the people qf his house: (S,K:) and the
ungenerous: (K:) or the stupid, or fouli:h or
the bad, or corrupt, and the evil: and 1t is [said
to be] tropical. (TA.) And 'JI,.. 93 Per-
sons in whom is no good. (JK. )_ And, [app.
because he lcaves his family behind hxm,] A
draner of water; (§,TA;) as also 'u.l........

[q. v.]: both mentioned in the K but ) is
there erroneously put for UA-—.-" (TA.) —
And Weak, without appetite for food. (TA.)—
And Flesh-meat from which a slight smell is per-
ceived,but in the chewing of which is no harm.

(Lth, TA.) ==Sce also ke
Zd\.. see ;ﬂs, in the former half of the

paragraph Also, particularly, [or perhaps h!'
wu. only in this scnse,] A nation, people, or

ces:

race, remaining after another that has ‘gone
before. (1’Abbad,K.) And One who comes to
the water after him who has returned [ from it]:
whence ‘Aboo-Bekr applied this appcllation to
himself, from a motive of humility, when asked
if he were the l\halcofeh of the Apostle of God.
(TAth, TA. ) Sec also Jl-. in cight places: and
see its pl., J!,-., in the same paragraph in two
places. ._Also, applied to a man, [like ..,.u. as
explained in the K,] Very contrarious, or adversc,
and znmmal (Q *K,*TA.) See also bu)... i

) se -

ob Al LS' LS)" Lo, the word &l being here
mperfcctly decl., (S,K,) because of the fem.
gender and determinate, being explained by ,.\fn
(S,) or because determinate and occupymg the

place of a pl.,

.3.;; L_gsl [or rather, I think, because used asa

proper name, as MF, says, (though SM disputes
this,) and with the sign of the fem. gender,]
means I /now not wlmt one of mankind he is ;

S, K5 '18 also u.ll.. L5' perfec!ly decl.; and
Ut...!l gt, and ,dl,....ﬂ L5| (K;) and so
Z‘.’B. LS‘ (X, TA, [in the CK u!l.. L5' agmn,])
1mperfectly decl. (TA.) Lh says that u.ll...ll

writing it thus with JI, signifies wUl (TA)
== Also One of the poles of u [tent of thc Iund
called] ;\.& or one of the poles of a u;.g [or
tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says
that the wl.. is the Linder part, or in the hinder

part, ().I [i.e. )-1 or )-1 app. the latter,]) of
a -H; and ofe says u,.dt.. ,3 vﬁ [app.

like as one snvs,.-...a k5‘ and



